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Robert Louis Stevenson

Treasure Island

Kuury nogrorosun Auapeit Epemun

Memoo umenus Unou @panka

PART ONE (uactb neppasi)

The Old Buccaneer (crapsrii nupar)

Chapter | (rnasa 1)

The Old Sea-Dog at the 'Admiral Benbow'

(cTapsrit MOpPCKOH BOJIK B /Tpaktupe/ «Anmupan ben6oy»)

1. SQUIRE TRELAWNEY, Dr Livesey (cksaiip Tpenonu, nokrop Jluscu), and

the rest of these gentlemen (u ocranbHbIe U3 dTHX JKeHTIHLMeHOB) having asked
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me to write down (mornpocuB = monpocuiiu MeHst onrcats) the whole particulars
about Treasure island (Bce moapoOHocTH 00 OctpoBe Coxposwmir), from the
beginning to the end (ot nauana 1o xonia), keeping nothing back but the bearings
of the island (He ckpbIBas HIYETO, HO = KPOME MECTOPACIIONIOKECHHS OCTpOoBa), and
that only because there is still treasure not yet lifted (310 TonBEKO TTOTOMY, YTO Tam
HAXOMATCS BCE C€Ile COKPOBHIIA, TOKa He BbIKomaHHble; 10 lift — noousame,
svikonams), | take up my pen (st 6epyck 3a niepo) in the year of grace 17 — (B 17..
rogy ot PoxpecrBa Xpuctosa), and go back to the time (u Bo3sBpamaroch
/mpiciienno/ ko Bpemenn) When my father kept the 'Admiral Benbow' inn (korja
MOM OTeIl Jepall = BJIaJeN TpakTupoM «Anmupan bendoy» /aomupan Benboy
(1653-1702) — o00oun u3 amenutickux 3uameHumvix mopckux zepoesl), and the
brown old seaman (u 3aropenbiii crapeiii Mopsik), With the sabre cut (¢ cabenbaBIM
nopezom = mpamom), first took up his lodging under our roof (Bmepssie

MOCEJIUJICS: «3aHST CBOE JKHJIbE» MOJI HAllEH KPBILLIEH).

buccaneer [baka™ nia] write [rait] treasure [ tre3o] island [ ailond] bearings

[ bearmz]

1. SQUIRE TRELAWNEY, Dr Livesey, and the rest of these gentlemen having
asked me to write down the whole particulars about Treasure island, from the
beginning to the end, keeping nothing back but the bearings of the island, and that
only because there is still treasure not yet lifted, | take up my pen in the year of
grace 17 —, and go back to the time when my father kept the '‘Admiral Benbow'
inn, and the brown old seaman, with the sabre cut, first took up his lodging under

our roof.
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1. I remember him as if it were yesterday (st momHI0 ero, cJIOBHO 3T0 OBLIO BUepa),
as he came plodding to the inn door (kak oH jomien, TSDKEIO CTymas, 0 JABEpU
tpakTupa; to plod — ¢ mpyoom 6pecmu, ene mawumocs, sonouums nHoeu), his sea-
chest following behind him in a handbarrow (ero mopckoii cyHIyK, ClleayrOmIHii
=cje0Ball 103a i Hero Ha Tauke; barrow — menesxcka); a tall, strong, heavy, nut-
brown man (BbiCOkMii, CHJIBHBIN, TI'Py3HBIH CMYTJbIA YeloBek; nut-brown —
kawmanoswiil yeem; NUt — opex); his tarry pigtail falling over the shoulders (ero
IPOCMOJICHHAsT KOCHYKA: «MOPOCSYMI XBOCTHK», cmajaaBiias Ha tuieun) Of his
soiled blue coat (mmpocanennoro cunero xadrana); his hands ragged and scarred
(ero pyku, mepmaBbie U B pyoOmax), with black, broken nails (¢ uepubIMEU
cromanHbeIMA HOrTsiMK); and the sabre cut across one cheek (cabenbHbIif IpamM BO
BCIO IIIEKY; aCross — nonepex, uepes), a dirty, livid white (rpssuoro, cune-6esoro
/useral). | remember him looking round the cove (nmomHi0 ero ocMaTpuBaBIIEro =
kak oH ocmotpen Oyxty) and whistling to himself as he did so (u, mocBucreiBas
/cebe/, xorma on mpojenbBai 31o), and then breaking out in that old sea-song
(3aTem 3aropiaHuI CTapyr0 MaTPOCCKYIO mecHio; to break out in — paspaszumobcs,
snezanno nauunams) that he sang so often afterwards (koTopyro oH e Tak 4yacto

IOTOM):

2. 'Fifteen men on the dead man's chest (nsitHaaaTh YenoBek Ha CYHAYK
MepTBela) —

Yo-ho-ho, and a bottle of rum (iio-x0-x0, 1 OyTbuIKa poma)!’

handbarrow [,haend " barau] heavy [ hevi] tarry [ ta:ri] sabre [ seiba] cove
[ kouv]

1. 1 remember him as if it were yesterday, as he came plodding to the inn door, his
sea-chest following behind him in a handbarrow; a tall, strong, heavy, nut-brown

man; his tarry pigtail falling over the shoulders of his soiled blue coat; his hands
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ragged and scarred, with black, broken nails; and the sabre cut across one cheek, a
dirty, livid white. I remember him looking round the cove and whistling to himself
as he did so, and then breaking out in that old sea-song that he sang so often

afterwards: —

2. 'Fifteen men on the dead man's chest —

Yo-ho-ho, and a bottle of rum!

1. in the high, old tottering voice (BeiCOKKM, CTapYeCKUM JPOKAIIMM TOJIOCOM)
that seemed to have been tuned and broken at the capstan bars (xortopsii,
Ka3ajJ0Ch, MPO3BYYall W MpEepBalCs Ha BBIMOOBKE = 3Bydall, CIIOBHO CKPHUIIyYHE
Opychbs nebenku; to break — romamocs, 3amuxame; capstan — eopom [kabecmanl
— msdiceNbll = MAcCusHblll 6apaban u3 oepesa Ui Jicenesd, YCMAaHOGIEeHHbL
sepmukanvHo Ha nanybe cyona. On 8pawjaemcsi ¢ NOMOWbIO Pblua208, U MANCeble
AKOPSL ROOHUMAIOMCSL WU ONYCKAIOMCSL C NOMOWbIO KAHAMOS UL SAKOPHBIX Yenell,
namamwlieasicy Ha sopom). Then he rapped on the door (3arem oH cTykHYJ 1O
nsepu) with a bit of stick like a handspike (mankoii, moxoskelr Ha pelyar s
noBopota BopoTa; handspike — swimboseka — msoicenviii 6pycok unu pvivaz u3z
oepesa, Komopwlil ucnoavzyemcs ons epawenus sopoma) that he carried (koropyro
Hec), and when my father appeared (u koraa moii oterr nokasascs), called roughly

for a glass of rum (nmotpe6oBain rpydo crakan pomy).

tottering [ totarip] voice [vois] tuned [tju:nd] handspike [ handspaik] roughly
[ rafli]

2. This, when it was brought to him (ero /pom/, korjga ox ObLT TpuHECEH emy; t0

bring — npunocums, 0ocmasnamy), he drank slowly (on mun memienno; to drink),
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like a connoisseur (kak 3HaToKk), lingering on the taste (memns/mMernikas Ha TJI0TKe =
cmakyst Kax bl riioTok), and still looking about him (1 Bce ocmarpusasics Bokpyr
ce0s = moryspiBas) at the cliffs and up at our signboard (sa yrecel u BBepx Ha

HAIIly BBIBECKY).

3. 'This is a handy cove (310 ymoOnas Oyxra)," says he, at length (ckaszan om,
nakonerr); 'and a pleasant situated grog-shop (u ciaBHO pacrioso)KeHHasi BUHHAs
JaBKa; Qrog — epoe /eopAuull anko2olbHblll HANUMOK, PA3HOBUOHOCMb NYHUA,
NPUSOMOBIAEMbIU HA OCHOBE POMA, KOHbAKA UU B0OKU U 20psAYel 800bl C Caxapom
U NpAHOCMAMU U Ynompedsemvll Mmoabko 6 Xoao0Hoe epems 2oda/). Much

company, mate (MHOTO rocTei = MOCeTUTENCH, IPUITENn)?"

connoisseur [kona™sa:] signboard [ saimnboa:d] length [len®] pleasant [pleznt]

4. My father told him no (oter ckazan emy, /ato/ Her), very little company (ouenn
masio Hapojy), the more was the pity (tem xyke = K coxaJleHHIO: «TeM OOJIIIIbEe

ObLTa KaJIOCTh)."

1. in the high, old tottering voice that seemed to have been tuned and broken at the
capstan bars. Then he rapped on the door with a bit of stick like a handspike that he

carried, and when my father appeared, called roughly for a glass of rum.

2. This, when it was brought to him, he drank slowly, like a connoisseur, lingering
on the taste, and still looking about him at the cliffs and up at our signboard.

3. 'This is a handy cove,' says he, at length; 'and a pleasant situated grog-shop.

Much company, mate?'
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4. My father told him no, very little company, the more was the pity.’

1. 'Well, then (urax),' said he, 'this is the berth for me (sta sikopnas crosiHka IS
meHs1). Here you matey (croma, Opartok),” he cried to the man who trundled the
barrow (kpukHyJI OH YelloBeKYy, KOTOpBIA KaTwi Tauky); 'bring up alongside and
help up my chest (rpebu croga ¥ MOMOru MOTHATH = BTAIIUTh MOW CYHAYK; tO
bring up — rocmasums unu cmame na sxopw; alongside — no 6opmy, psoom). I'll
stay here a Dbit (1 ocranych 31ech HemMHOro = HeHajoiro),’ he continued
(mpomommxmt on). 'I'm a plain man (s nmpocroit genosek); rum and bacon and eggs
Is what | want (pom, OekoH u siilla = ssu4HKMIIa — /BOT TO/, 9TO S XO4y = BCE, YTO
mHe HyxHO0), and that head up there for to watch ships off (tor mbic BoH Tam,
/xoporo moaxoauT/, 4ToObl CMOTPETh Ha KOpaOu BAAIU /MPOXOAsiue B Mope/).
What you mought call me (xax b1 MoxxeTe Ha3wiBaTh MeHs; mought = might)? You
mought call me captain (moxere HazwpiBaTh MeHs kanurtanom). Oh, | see what
you're at — there (monmmaro, yero BbI xaere — BOT; t0 be at — namepesamovcs);'
and he threw down three or four gold pieces on the threshold (u on Gpocwi Tpu
WM YeThIpE 30JI0ThIE MOHETHI Ha TOpor; piece — kycox; monema). 'You can tell
me when I've worked through that (moxere ckazath MHE = 00paTHUThCS, KOIjia
KoHUHMTCs 93T0; t0 WOrk — pabomamw, ucnonvzosamw; through — wuepes,
noarnocmuio),' says he, looking as fierce as a commander (risiis Tak e CBUpEIIO,

KaK KOMaHIUpP = ¢ BUJOM KOMaHIUpa).

berth [ba:6] continued [kon tinju:d] pieces [ pi:siz] threshold [ Orefhould]

fierce [f1as]

1. 'Well, then,' said he, 'this is the berth for me. Here you matey,' he cried to the
man who trundled the barrow; 'bring up alongside and help up my chest. I'll stay

here a bit," he continued. 'I'm a plain man; rum and bacon and eggs is what | want,
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and that head up there for to watch ships off. What you mought call me? You
mought call me captain. Oh, I see what you're at — there;' and he threw down three
or four gold pieces on the threshold. "You can tell me when I've worked through

that," says he, looking as fierce as a commander.

1. And, indeed (zetictBurensro), bad as his clothes were (/xots/ ero oxexa Oblia
mwioxa), and coarsely as he spoke (/xots/ on roopui rpy0oo = pedb ero Obuia
rpy0oii), he had none of the appearance of a man who sailed before the mast (on
HUYEro HE MMENI OT BHEIIHOCTH YeJ0BEKa, KOTOPHIN IIIaBal IEepel MauyTol = He
OBLT TIOXO0K Ha IPOCTOr0 Marpoca [uacmu cmapwux auy cyo008020 IKUNANCA
naxoounucey nozaou maumsil); but seemed like a mate or skipper (a 6s11 MOX0XK Ha
IOMOIIHMKA KalWTaHa WM Inkuiepa; t0 seem — xazamwcs) accustomed to be
obeyed or to strike (mpuBbIKIIEro, 9TOOBI €My MOJYUHSINCH = OTJABATh
npukazanus wiu /mpocto/ o6utk, 10 0bey — noouunsmwucs). The man who came
with the barrow (uesnosek, koTopsii npuiien ¢ Taukoi) told us the mail had set
him down this morning before at the 'Royal George;' (pacckazan nvam, /aro/ moura
BBICAJMIIA €T0 3TUM YTPOM paHbIlle = OH NPHUOBLI HAa MOYTOBHIX B /TOCTHHHILY/
«Koponb I'eopr») that he had inquired (uto on paccrnparmmsain) what inns there
were along the coast (kakue TpakTHpbl HaxoJATCs Ha mobepexne), and hearing
ours well spoken of (u ycneimag, /ato/ 0 Haiem Xopoino oT3biBaiKCch), | SUppose
(monarato), and described as lonely (omuceiBanu kak yenuuenusiii), had chosen it
from the others for his place of residence (BriOpasn ero u3 Apyrux CBOUM MECTOM
npokuBanus). And that was all we could learn of our guest (3to Gbl10 Bee, YTO MBI

MOI'JIKM Y3HaThb O HAIICM FOCTC).

clothes [kloudz] coarsely [ ko:sli] appearance [2" piarans] mast [ma:st] obeyed
[ou” beid]
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1. And, indeed, bad as his clothes were, and coarsely as he spoke, he had none of
the appearance of a man who sailed before the mast; but seemed like a mate or
skipper accustomed to be obeyed or to strike. The man who came with the barrow
told us the mail had set him down this morning before at the 'Royal George;' that
he had inquired what inns there were along the coast, and hearing ours well spoken
of, 1 suppose, and described as lonely, had chosen it from the others for his place of

residence. And that was all we could learn of our guest.

1. He was a very silent man by custom (ou OblT OYEHB MOJTYATUBBIM YEJIOBEKOM 10
obpruaro = o0sikaoBeHHO). All day he hung round the cove (Becw aens on 6poamn
o /oepery/ Oyxtel; to hang round — cromusmucs), or upon the cliffs (wm
B30upaiics Ha ckaibl, t0 hang upon — nosuchyms, npuyenumocs), With a brass
telescope (c mennoit momzopuoii TpyOoii); all evening he sat in a corner of the
parlour next the fire (Beck Beuep oH cujiel B yriry oOIel KOMHATHI /3a1a/ y OTHs),
and drank rum and water very strong (u i1 poM ¢ BOIOH OY€Hb CHIIBHBINA = MaJio
paszbasiennbiii). Mostly he would not speak when spoken to (8 ocHoBHOM, OH He
oTBeYaJl, Korjua K Hemy oOparianuchk; to speak to — paszeosapusamo Ic kem-mol);
only look up sudden and fierce (siuiib B3rJIsiHET BBEpX = TOJHUMET IJla3a, Pe3KO 1
ceupernio) and blow through his nose like a fog-horn (u cBuctuT Yepes Hoc Kak
/kopabenbHas/ cupena; to blow — dyms, ewidysams); and we and the people who
came about our house (MBI ¥ JIFOJIM, KOTOpBIC CIYYMJIMCH B HAIIEM JOME =
nocerutenu) soon learned to let him be (Bckope Hay4mianch OCTaBISITH €ro B
nokoe). Every day (kaxnenii genn), when he came back from his stroll (xorma on
NPUXOJMJ Hazajg = BO3Bpalnajics co cBoeil mnporynku), he would ask if any
seafaring men had gone by along the road (to crnparmBai, TPOXOAUIN I MHMO
Kakue-HUOY1b MOpsiku 110 gopore). At first we thought (caauana mer gymanm) it

was the want of company of his own kind (/aTo/ 3T0 0BT HEOCTATOK KOMIIAHUH

Mynemusizvikosotl npoexm Hnvu @panka Www.franklang.ru 8




ero coOCTBEHHOro ThIla = Takux ke, kak oH) that made him ask this question
(KOTOpBIM 3acTaBIIsAI €ro 3aJaBaTh 3TOT Bompoc); but at last we began to see (uo
HAKOHEI[ Mbl HaYaJli BUJIETh = noHuMaTh) he was desirous to avoid them (/uro/ on
cTpeMuiics n3bexath ux; desirous — orcenarowuii, acaxcoywuir). When a seaman
put up at the 'Admiral Benbow' (xorma kakoii-To MOpsIK OCTaHABIMBAJCS B
«Anmupane benboy») (as now and then some did (kak Bpemst OT BpeMeHHU
HekoTopsle jenanm), making by the coast road for Bristol (nBurasice npudpexHoii
noporoit B bpuctosns)) he would look in at him through the curtained door (on
B3IJIS/IBIBAJT HA HEro 4epe3 3aHaBenieHHyo jaBepb) before he entered the parlour
(mpexne wem Bxoami B koMmHaty); and he was always sure to be as silent as a
mouse (1 oH Bcerja ObLT THXUM, CJIOBHO MBbIIIb; SUIE — HenpemeHHO, MO4HO)

when any such was present (korjia Jir000¥i 1Mo 100HBIN /4eI0OBEK/ TIPUCYTCTBOBAIT).

silent [ sarlont] parlour [ pa:1a] fierce [fias] people [pi:pl] desirous [d1” zaroras]

1. He was a very silent man by custom. All day he hung round the cove, or upon
the cliffs, with a brass telescope; all evening he sat in a corner of the parlour next
the fire, and drank rum and water very strong. Mostly he would not speak when
spoken to; only look up sudden and fierce, and blow through his nose like a fog-
horn; and we and the people who came about our house soon learned to let him be.
Every day, when he came back from his stroll, he would ask if any seafaring men
had gone by along the road. At first we thought it was the want of company of his
own kind that made him ask this question; but at last we began to see he was
desirous to avoid them. When a seaman put up at the 'Admiral Benbow' (as now
and then some did, making by the coast road for Bristol) he would look in at him
through the curtained door before he entered the parlour; and he was always sure to

be as silent as a mouse when any such was present.
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1. For me, at least (s mens, no kpaiineit mepe), there was no secret about the
matter (tam He ObLIO cekpeTa 00 3TOM jelie = s 3Hall, B 4yeM zeio); for | was, in a
way, a sharer in his alarms (tak kax st OblI, B HEKOTOPOM CMBICIIE, YIACTHHUKOM B
ero TpeBorax = OH IOJETHIICS CO MHOW CBOeil TpeBoroi; t0 share — oderumy,
npunumams yuacmue). He had taken me aside one day (on oTBes1 MEeHsI B CTOPOHY
B OJMH JieHb = ojHax/el), and promised me a silver fourpenny (u oOGeran mue
/mnatuTh/ cepeOpsiHy0 deThipexiieHcoByro MoHeTy) on the first of every month
(mepBoro /uncna/ kaxaoro mecsma) if | would only keep my ‘weather-eye open for
a seafaring man with one leg,' (eciu st Oyy TOIBKO «CMOTpPETh B 00a, HE TIOSIBUTCS
M MOPSIK C OJIHOM HOTOI»; t0 Keep eyes open — cmompems 6 0ba, e 3esamv,
weather-eye — 6oumensrnocms) and let him know the moment he appeared (1 gam
eMy 3HaTh B MOMEHT, korjma oH mosiButcs). Often enough (moBonbHO dacto =
Beskuii pas), when the first of the month came round (xoraa nepsoe uncio mecsia
nactymnaio), and | applied to him for my wage (s obOparaics Kk HemMy 33 MOUM
xaosanbeM), he would only blow through his nose at me (ou snwmme TpyOwMI
/cBucTen/ HOCcOM Ha MeHs), and stare me down (cmymana MeHsS B3IJISIIOM =
ceupernio msen); but before the week was out (Ho mpexiae, dem Hemens
3akan4rBasachk) he was sure to think better of it (on Mens mHeHue 00 3TOM =
nepeaymbiai), bring me my fourpenny piece (mpuHOCHI MHE YETHIPEXIICHCOBYIO
mownety), and repeat his orders to look out for 'the seafaring man with one leg (u

MOBTOPSUJT IPUKA3aHUS BEICMATPUBATh «MOPSIKA C OJTHOW HOTO#Y)."

alarms [o” la:mz] seafaring [ si:fearip] enough [1" nAf] wage [weidz] stare [stes]

1. For me, at least, there was no secret about the matter; for | was, in a way, a
sharer in his alarms. He had taken me aside one day, and promised me a silver
fourpenny on the first of every month if 1 would only keep my ‘weather-eye open
for a seafaring man with one leg," and let him know the moment he appeared.

Often enough, when the first of the month came round, and | applied to him for my
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wage, he would only blow through his nose at me, and stare me down; but before
the week was out he was sure to think better of it, bring me my fourpenny piece,

and repeat his orders to look out for ‘the seafaring man with one leg.’

1. How that personage haunted my dreams (kak 3Ta mepcoHa npecieoBaia MOU
CHBI = 4acTO CHIIAch MHe; t0 haunt — uacmo 3aezocamo nposedams, nasewams,
HEeOMCMYNHO nPecie008ams, My4ums, He 0aéams NoKos /o mulciax u m. n./), |
need scarcely tell you (mMHe Hy)XHO ej1Ba Jiu pacckasbiBaTh Bam). On stormy nights
(0ypueimu HOuamu), When the wind shook the four corners of the house (korna
BETEP cOTpsicall YeThIpe yria jgoma = Bech qoMm), and the surf roared along the cove
and up the cliffs (u mpuboit peBen B OyxTe U B yTecax: «BJIOJIb OYXThl U BBEPX IO
yrecam»), | would see him in a thousand forms (s Bumen ero /Bo cHe/ B ThICsUE
obpazos), and with a thousand diabolical expressions (¢ ThICAYBIO ABSBOIBCKHUX
BeIpakeHuit = oosmkos). Now the leg would be cut off at the knee (to Hora Obuta
oTpes3aHa 1o KojeHo), NOw at the hip (to mo 6enpo; now... now... — mo... mo...);
now he was a monstrous kind of a creature (to oH OBLI YyIOBHIIHBIM BHUIOM
cymecrea) Who had never had but the one leg (xotopoe Hukorma He umesno
[nuuero/, kpome oxnoit Horm), and that in the middle of his body (/na/ u 1y B
cepenuHe Tena). To see him leap and run and pursue me (Bugerb ero = Kak OH
npeiran, U Oexan, u npeciemoan Mmens) over hedge and ditch (ne pasoupas
JIOPOTH: «4epe3 U3ropojib U kanary») was the worst of nightmares (6s110 xymmm
u3 HouHbIX Komimapor). And altogether | paid pretty dear for my monthly
fourpenny piece (B oOmem, s TUIATHI JIOBOJBHO JIOPOTO 33 MECSUYHYIO
JeThIPEeXIICHCOBYIO MOHeTY), IN the shape of these abominable fancies (8 Bume sTux

OTBPATUTEIIbHBIX (haHTa3MUH).

personage [ po:sonid3] haunted [ ho:ntid] knee [ni:] hedge [hed3] nightmare
[ nartmes]
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1. How that personage haunted my dreams, | need scarcely tell you. On stormy
nights, when the wind shook the four corners of the house, and the surf roared
along the cove and up the cliffs, | would see him in a thousand forms, and with a
thousand diabolical expressions. Now the leg would be cut off at the knee, now at
the hip; now he was a monstrous kind of a creature who had never had but the one
leg, and that in the middle of his body. To see him leap and run and pursue me
over hedge and ditch was the worst of nightmares. And altogether | paid pretty

dear for my monthly fourpenny piece, in the shape of these abominable fancies.

1. But though I was so terrified by the idea of the seafaring man with one leg (xots
s OB TAK HAITyTaH MBICTIBIO O MOpsiKe ¢ ojiHOU Horoii), | was far less afraid of the
captain himself (s ropasno mensine 6osics camoro kanurana) than anybody else
who knew him (uem kTo-1100 apyroi, kTo 3Hai ero). There were nights when he
took a deal more rum and water (ObuTH HOYHM, KOT/Ia OH BBIITMBAI OOJIBIIE POMY C
Boj0M; t0 take — 6zamb, ynompebumo; deal — nexomopoe xoruuecmeso) than his
head would carry (uem ero rososa morua BerHectH); and then he would sometimes
sit and sing (u 3arem wmuorma cuuen u men) his wicked, old, wild sea-songs,
minding nobody (cBou HeuecTHBBIC, CTapbie, AUKHE MOPCKUE MECHH, He oOparias
HU Ha kKoro BHuMaHus; Wicked — szo11); but sometimes he would call for glasses
round (Ho mHoraa TpeboBan crakaHoB /pomy/ mms Bcex; round — nopyus), and
force all the trembling company to listen to his stories (s 3acraBiisim BCiO
JPOXKABIIYIO KOMIIAHWIO CITyIIATh ero ucropuu) Or bear a chorus to his singing
(nm MoAIepIKUBATH TIPHIIEB, MOJAIEBATH €r0 TICHHUIO: «HECTH XOP K €ro TICHHIOY).
Often | have heard the house shaking with (uacto s ciblmai, kak oM Tpsiccst OT
/mecun/) "Y0-ho-ho, and a bottle of rum;' all the neighbours joining in for dear life
(Bce cocenu moaxBaThiBaH /TieHUE/ W30 BCEX CHIL «pajivd JOPOTOH KU3HM»; t0 join

IN — nooxeamums, npucoedunumscs), With the fear of death upon them (c

Mynemusizvikosotl npoexm Hnvu @panka Www.franklang.ru 12




0os3HBIO cMepTH «Ha HuX»), and each singing louder than the other, to avoid
remark (v Kaxaplid 1es rpomMye, 4eM Jpyrou, 9To0sl n30exkaTh 3amedanus). For in
these fits (tak kak B »Tux npunajakax) he was the most overriding companion ever
known (o ObuT Hambosiee BaXKHBIM = TPO3HBIM COOCCETHHUKOM, YeM KOIIa-Tr0o
[usBecthbIi/; overriding — saowcneriwuii, domunupyrowuit); he would slap his hand
on the table for silence all round (on yaapsii pykoil mo cTOaY JUIS THIIHHBI
BokpyT); he would fly up in a passion of anger at a question (rpuxoaun B spocThb
IIpH BOIIpoce = Korga ero cupammuBaiu; to fly up — ezzemems, ecnopxnymw), or
sometimes because none was put (wim wHOTA TOTOMY, YTO HUKaKOW /Bompoc/ He
obu1 3a71aH), and so he judged the company was not following his story (mosromy
OH permran, /9ro/ KOMIIaHHWsSI HE CJIeOBaJla €ro HCTOPUHM = HEBHHUMATEIbHO
ciymana). Nor would he allow anyone to leave the inn (taxxe He MO3BOJIST OH
KOMY-1100 yitH u3 Tpaktupa; to leave — noxuodams, ocmasnams) till he had
drunk himself sleepy and reeled off to bed (rmoka He manmBacs 10 APEMOTHOIO
COCTOSIHMSI M KOBBUISUT K KpoBatw; Sleepy — commwiil, esnwui; to reel off —

cmamwleamn, pazmamoiéams Impocl).

terrified [ terrfard] wicked [ wikid] bear [bea] neighbour [ neiba] overriding

[ouva raidip]

1. But though | was so terrified by the idea of the seafaring man with one leg, | was
far less afraid of the captain himself than anybody else who knew him. There were
nights when he took a deal more rum and water than his head would carry; and
then he would sometimes sit and sing his wicked, old, wild sea-songs, minding
nobody; but sometimes he would call for glasses round, and force all the trembling
company to listen to his stories or bear a chorus to his singing. Often | have heard
the house shaking with "Yo-ho-ho, and a bottle of rum;" all the neighbours joining
in for dear life, with the fear of death upon them, and each singing louder than the
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other, to avoid remark. For in these fits he was the most overriding companion ever
known; he would slap his hand on the table for silence all round; he would fly up
In a passion of anger at a question, or sometimes because none was put, and so he
judged the company was not following his story. Nor would he allow anyone to

leave the inn till he had drunk himself sleepy and reeled off to bed.

1. His stories were what frightened people worst of all (ero ncropuun Obun /Tem/,
gyro Tyrajo Jrojaei Oosbmie Bcero). Dreadful stories they were (yxacubivu
ucTopusiMmu oHu ObLIH); about hanging (o mosemenun), and walking the plank (u
XOKJIECHUM TI0 JOCKEe /B OTKPBITOE Mope/ — 6ud KasHuu: nupamel yacmo
3aCMAasIANU HECUACMHBIX I00ell HA 3aX8a4eHHOM Kopablie uomu ¢ 3a63aHHbIMU
enazamu no oocke 6 mope), and storms at sea (/o/ mropmax Ha mope), and the Dry
Tortugas (06 /octpoBax/ Jlpait Topryrac /epynna menkux Kopaiioulx ocmposos 6
Mexcuranckom 3anuse, na ioeo-zanade @nopuowtl), and wild deeds and places on
the Spanish Main (qukux aesHUAX W MECTax y MCIAHCKOTO MaTepuKa /B pailoHe

Kapubckoro mopst/).

2. By his own account (o ero cooctBenHoMy pacckaszy) he must have lived his life
among some of the wickedest men (oH, J0/KHO OBITh, TPOXKUI JKU3HB CPEN
/nexux/ cambIX OTBABICHHBIX Jroneil = 3mozees) that God ever allowed upon the
sea (xoropeiM ['ocmoas Korma-nmuO0 mo3BoJista /muaBatk/ o Mopro); and the
language in which he told these stories (s13bIk, KOTOpBIM OH paccKasbIBall TH
uctopun) shocked our plain country people (mokupoBasi HamMX MPOCTHIX
nepeBeHckux Jrozei) almost as much as the crimes that he described (mouru tak

JKC, KaK U IPCCTYIIICHUA, KOTOPbIC OH OHI/ICI)IBa.H).

frightened [ frartnd] dreadful [dredful] hanging [ heenmy] language
[ lengwids]
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1. His stories were what frightened people worst of all. Dreadful stories they were;
about hanging, and walking the plank, and storms at sea, and the Dry Tortugas, and

wild deeds and places on the Spanish Main.

2. By his own account he must have lived his life among some of the wickedest
men that God ever allowed upon the sea; and the language in which he told these
stories shocked our plain country people almost as much as the crimes that he

described.

1. My father was always saying the inn would be ruined (moii oTer Bcerja
rosopu, /aro/ tpaktup pazoputcs), for people would soon cease coming there
(Tak KaK JIOAM CKOPO MepecTanyT MpuxoauTh Tyaa) to be tyrannized over and put
down (uToOBbI OBITH = H3-3a OMACHOCTH OBITh JCCIOTHYECKH IOAABICHHBIMH MU
yHrmkeHHbIME), and sent shivering to their beds (uaTu, nposka, crath = H0MOI: «u
OBITh OTIPABJICHHBIMH, JPOXAIIUMH, B CBOM MocTenn»; t0 send — nocwiiamo,
omnpasnzmy); but | really believe his presence did us good (Ho s jeiicTBUTETHEHO
naymat, /ato/ ero npucyrcTBue nomorano Ham). People were frightened at the time
(7o ObLTH HaryTaHBl B TO BpeMs), but on looking back they rather liked it (wo,
00epHYBIIIUCH = BCIIOMHHUB, UM CKOpee HpaBMJIoCh 310); it was a fine excitement in
a quiet country life (3ro ObuTO TIpekpacHOE BOJHEHHME B THUXOW JCPEBEHCKOM
xwu3nn); and there was even a party of the younger me (Obuta naxe rpymnmna
[moneii/ momnoxe mens) who pretended to admire him (kotopsie menanu By, 4TO
Bocxumarorcss um), calling him a 'true sea-dog,’ (HaspiBas ero «HacCTOSIIAM
mopckuM Bosikom») and a ‘real old salt,’ (Hactosiimum ObIBajbIM /TipocosieHHBIM/
MOPSIKOM: «HacTosiieil crapoil cosbio») and suchlike names (u /apyrumu/
no00HBIMU MMeHamu), and saying there was the sort of man that made England
terrible at sea (rosopst, /uTo/ TO OBUT THI YelOBEKa, KOTOPBIA CAEIAN AHIIINIO

CTpalIHOW Ha MOpe = OJaroaapsi TAaKUM JIFOJISIM AHTIIMS CTajia TPO30i0 MOpEH).
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cease [si:s] tyrannized [ tironaizd] excitement [1k " saitmont] admire [ad " maia]

1. My father was always saying the inn would be ruined, for people would soon
cease coming there to be tyrannized over and put down, and sent shivering to their
beds; but | really believe his presence did us good. People were frightened at the
time, but on looking back they rather liked it; it was a fine excitement in a quiet
country life; and there was even a party of the younger me who pretended to
admire him, calling him a 'true sea-dog,' and a 'real old salt,’ and suchlike names,

and saying there was the sort of man that made England terrible at sea.

1. In one way (c oxmoii croponsr), indeed, he bade fair to ruin us (zericTBuTeNBHO,
OH, Ka3aJ0Cch, MOT pa3opuTh Hac; to bid fair — cyrumes, kazamvcs seposimuviv; to
bid — npocumo; npeonacams lyemny/; evipasxcames pumyanvHvle noXcenanus npu
scmpeue, npowanuu u m. n.; falr — vecmno, omxposenno); for he kept on staying
week after week (tax kax mpojosmkan ocTaBaThes Heaemro 3a Heaeneii), and at last
month after month (naxoner mecsir 3a mecsiem) SO that all the money had been
long exhausted (Tax uTo Bce JAeHBIM OBLUIM JIABHO MCYEPIIAHBI = MCTpayeHbI), and
still (1 Bce sxe) my father never plucked up the heart to insist on having more (moii
OTeI] HUKOIJa He COOHMpajics ¢ JyXOM, YTOObI HAaCTaMBaTh Ha MMEHUH €IIe =
notpedoBath eiie; heart — cepoue, myoscecmso). If ever he mentioned it (eciu
Korjaa-unoyap o /u/ ynmomunan o6 stom), the captain blew through his nose so
loudly (/To/ xamuTan ayn yepes HOC = cormell Tak rpomko), that you might say he
roared (uro Bl MO OBI CKa3aTh, OH peiunT), and stared my poor father out of the
room (rpo3Ho CMOTpEJ Ha MOETo O€IHOI0 OTIla, TAK YTO TOT BBLJICTA M3 KOMHATHI,
to stare — ycmasumscsi). | have seen him wringing his hand after such a rebuff (s
BUJEJ €ro CKPY4YHBAIOIIMM = KakK OH JioMand cebe pyku [ordasHHO/ TmOCTE
nojo0Horo orkasa), and I am sure the annoyance and the terror he lived in (u s

Mynemusizvikosotl npoexm Hnvu @panka Www.franklang.ru 16




yBepeH, /daro/ paznpaxkenue W yxac, /B kotopwix/ o »xwi) must have greatly
hastened his early and unhappy death (opkHBI OBUTM BecbMa YCKOPHTH =

HaBEPHSKA 3HAYUTEIHHO YCKOPWIIH €r0 PaHHIOK ¥ TOPECTHYIO KOHYHHY).

exhausted [1g°zo:stid] mentioned [ menfnd] wringing [ ripip] annoyance

[0 norans]

1. In one way, indeed, he bade fair to ruin us; for he kept on staying week after
week, and at last month after month so that all the money had been long exhausted,
and still my father never plucked up the heart to insist on having more. If ever he
mentioned it, the captain blew through his nose so loudly, that you might say he
roared, and stared my poor father out of the room. | have seen him wringing his
hand after such a rebuff, and | am sure the annoyance and the terror he lived in

must have greatly hastened his early and unhappy death.

1. All the time he lived with us (3a Bce To Bpewmsi, /koTopoe/ oH xui ¢ Hamu) the
captain made no change whatever in his dress (kamutan He clenang COBCEM
HUKAaKOI0 HM3MEHEHHs B OACKIC = HE caenan kakoro-nu6o) but to buy some
stockings from hawker (kpome kak Kymui HECKOJBKO Tap YyJIOK Yy Pa3HOCUMKA).
One of the cocks of his hat having fallen down (ouH u3 kpaeB ero 1ALl OOBUC;
to fall down — naoamu; Imsexue winsnvl Hocunucey ¢ 0oHoU U 6Go1CC CMOPOHAMU,
NOOHSIMBIMU U NPUKPENTCHHbIMU K MAKywKe, dmu NOOHAMble KPdsi HA3bIGAIUCD
‘cocks’/), he let it hang from that day forth (on ocrasui ero Bucets /Tak/ ¢ 3TOrO0
nus1), though it was a great annoyance when it blew (xots 310 ObLTO GOJIBIIIIM
HeyZ100CTBOM TIpU BeTpe: «koraa jayio»). | remember the appearance of his coat

(momHIO Hapy)HOCTH ero kadTana), which he patched himself upstairs in his room
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(koTopkIil OH JTaTan caM HaBepxy B cBoeid komuare), and which, before the end (u
KOTOPBIM B KOHIIE KOHIIOB: «Iepej KOHIIOM»), Was nothing but patches (6vur

HHUYCM, KPpOMCE 3aIlJIaTOK = IIPEBPATHUIICA B HOXMOTBﬂ).

2. He never wrote or received a letter (on HUKOT1a HE MKCAT WK TOJIyYal = U HE
nosrydan nuckma), and he never spoke with any but the neighbours (se rosoput Hu
¢ keM, kpome cocezeii), and with these, for the most part (/na/ u ¢ Temu, 6osbIIEi
gacThio), only when drunk on rum (tosibsko korja HanuBaics pomy). The great sea-
chest none of us had ever seen open (6oJbIION MOPCKON CYHIYK HUKTO W3 HAC

HUKOT/Ia HE BUJIEJ OTKPBITHIM).

change [tfeind3] hawker [ ho:ko] patches [ paet[1z] received [r1 si:vd]

1. All the time he lived with us the captain made no change whatever in his dress
but to buy some stockings from hawker. One of the cocks of his hat having fallen
down, he let it hang from that day forth, though it was a great annoyance when it
blew. | remember the appearance of his coat, which he patched himself upstairs in

his room, and which, before the end, was nothing but patches.

2. He never wrote or received a letter, and he never spoke with any but the
neighbours, and with these, for the most part, only when drunk on rum. The great

sea-chest none of us had ever seen open.

1. He was only once crossed (emy nwuiib oJHaXbI Mepednan; tO0 Cross —
npensmcemeosams, npomusopeyums), and that was towards the end (sto 6nu10
otHocuTenbHO /Ommke/ k koHIty), when my poor father was far gone in a decline

that took him off (korma wmoi Oemmblii oTery ObLT B IOCIEIHEH CTaIUM
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/u3rypuTensHO/ 0oNe3Hu, KoTopas 3abpaina ero = yowna; decline — ynaoox). Dr
Livesey came late one afternoon to see the patient (moxrop JluBcu mnpuiesn
OJTHAXIBI TTO3IHO THEM = B KOHIIE JIHS OCMOTpeTh nanuenTa), took a bit of dinner
from my mother (npunst HEeMHOTO 00€1a, KOTOPBIM YTOCTHIIA €TI0 MOSI MaTh: «OT
Moel Matepu» = Hackopo noodesain), and went into the parlour to smoke a pipe (u
BOIIIE] B 0OIIYI0 KOMHATY BBIKYpUThH TpyOKy) until his horse should come down
from the hamlet (/osxunas/, korma ero jomaae npuBeayT U3 JaepeBymniku), for we
had no stabling at the old '‘Benbow (moromy uTto y Hac He ObLIO KOHIOIIHK B

crapom /Tpaktupe/ «benboy»).'

towards [ta” wo:dz] decline [di” klain] horse [ha:s] stabling [ sterblin]

2. | followed him in (s Bomen Bcien 3a mum), and | remember observing the
contrast the neat, bright doctor (momuio wHaOmomenue koHTpacTta /Mexmy/
OIPSITHBIM BecellbiM JTIokTopoM), With his powder as white as snow (¢ mapukom,
OenbIM CJIOBHO cHer; powder — nyopa, nopowox), and his bright, black eyes and
pleasant manners (ero spkrMK YepHBIMHU TJIa3aMU ¥ MPUSTHBIME MaHepaMu), made
with the coltish country folk (u mrymusiMu cenbckumu sxutessimu), and above all
(mpexxne Bcero), with that filthy, heavy, bleared scarecrow of a pirate of ours (/mo
CpaBHEHHIO/ C TPS3HBIM, TPY3HBIM, MbSHBIM: «3aTyMaHCHHBIMY IyTrajoM, HaIIUM
nupaToM; cpasuume: an unshaven, bleary-eyed man — uebpumuiii myscuuna c
samymanennvim  6zopom), Sitting, far gone in rum (koTopelit cuien, CHUIBHO
IBSHBIM OT poma: «JIajeko 3ameAmuid B poMe»), With his arms on the table (c
pykamu = jokTsimu Ha crosie). Suddenly he (Bapyr on) — the captain (kanuran),

that is — began to pipe up his eternal song (3aresn cBorO BeUHYIO IIECHIO): —

3. 'Fifteen men on the dead man's chest (nsitHaaaTh YenoBek Ha CYHAYK
MepTBela)
Yo0-ho-ho, and a bottle of rum (ito-xo0-x0, 1 6yThIIKa pomy)!

Drink and the devil had done for the rest (mieii, a 1bSIBOJ MOKOHYMII C OCTAIBHBIM,;
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to have done — noxonuume, pazoenamocs ¢ wem-mo;, for the rest — ¢ ocmanvrom,
umo 00 OCMAILHO0)

Yo0-ho-ho, and a bottle of rum!

bright [brait] powder [* paudo] pleasant [pleznt] eternal [1" ta:nl]

1. He was only once crossed, and that was towards the end, when my poor father
was far gone in a decline that took him off. Dr Livesey came late one afternoon to
see the patient, took a bit of dinner from my mother, and went into the parlour to
smoke a pipe until his horse should come down from the hamlet, for we had no

stabling at the old 'Benbow.’

2. | followed him in, and | remember observing the contrast the neat, bright doctor,
with his powder as white as snow, and his bright, black eyes and pleasant manners,
made with the coltish country folk, and above all, with that filthy, heavy, bleared
scarecrow of a pirate of ours, sitting, far gone in rum, with his arms on the table.

Suddenly he — the captain, that is — began to pipe up his eternal song: —

3. 'Fifteen men on the dead man's chest
Yo0-ho-ho, and a bottle of rum!
Drink and the devil had done for the rest

Yo-ho-ho, and a bottle of rum!'

1. At first | had supposed (Buauane s mosaran) ‘the dead man's chest' to be that
identical big box of his (uro «cyHayk mepTBema» — TOT camblii OOJIBIION €ro
cynayk) upstairs in the front room (/crosiBinii/ HaBepxy B TnepeaHeil KoMHaTe =

BBIXOJ/ISIIEH OKHaMM Ha TJIaBHBIN (acan 3manms), and the thought had been
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mingled in my nightmares (3Ta MbIC)Ib CMeIIMBaIaCh B MOMX HOYHBIX KOIIIMapax)
with that of the one-legged seafaring man (¢ Toii /mbiciabio/ 00 OJHOHOTOM

MOpSIKE).

2. But by this time (no x »tomy Bpemenu) We had all long ceased to pay any
particular notice to the song (mbr Bce naBHO Tepectaiym oOpamaTh Kakoe-Ir0o
ocoboe BHUMaHHUE Ha 3Ty recHio); it was new, that night, to nobody but Dr Livesey
(oHa ObLIAa HOBOM, B TOT Beuep, JUIsl HUKOTO, KpoMe J0KTopa JIMBCH = TOJIBKO IS
noktopa), and on him | observed (u ma Hero, s 3ametw) it did not produce an
agreeable effect (ona ne npowussena npusitHoro >hdexra), for he looked up for a
moment quite angrily (tak xak oH morsen /Ha kanuTtada/ MTHOBEHHUE JIOBOJIBHO
cepauto) before he went on with his talk to old Taylor (npexae gem pog0KIIT
cBOIO Oeceny co crapeim Teitmopom), the gardener (camosaukom), ON a NEW cure
for the rheumatics (o HoBOM JlekapcTBe OT peBmaru3ma). In the meantime (tem
Bpemenem), the captain gradually brightened up at his own music (kamuras,
TIOCTETICHHO Pa3TOPSYCHHBIN CBOEH cOOCTBEHHOW My3bIKOW = meHueM; to brighten
Up — nanonname padocmsio, nposicusms), and at last flapped his hand upon the
table before him (maxomner yaapua pykoi = KyJakoM I10 CTOJY epen coboii) in a
way we all knew to mean — silence (B u3BecTHOM cMmbIciie, /KOTOpPBIH/ MBI BCE

3HaJM /uaTo/ 0003HAYACT — MOJIYAHUE).

thought [02:t] particular [pa” tikjula] cure [kjua] rheumatics [ru:* maetiks]

1. At first | had supposed 'the dead man's chest' to be that identical big box of his
upstairs in the front room, and the thought had been mingled in my nightmares

with that of the one-legged seafaring man.

2. But by this time we had all long ceased to pay any particular notice to the song;
it was new, that night, to nobody but Dr Livesey, and on him | observed it did not
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produce an agreeable effect, for he looked up for a moment quite angrily before he
went on with his talk to old Taylor, the gardener, on a new cure for the rheumatics.
In the meantime, the captain gradually brightened up at his own music, and at last
flapped his hand upon the table before him in a way we all knew to mean —

silence.

1. The voices stopped at once (rosoca 3amepiu cpasy), all but Dr Livesey's (sce,
kpome /rosoca/ nokropa Jluecm); he went on as before (om mpomoipkan kak
panbiie), speaking clear and kind (roeopst wetko u apysxento6Ho), and drawing
briskly at his pipe between every word or two (monbixuBas SHEPrUIHO TPYOKOId
MEXTy KaXKJIbIM CJIOBOM WM aByMs; t0 draw — edwixams, msanyms). The captain
glared at him for a while (kamuran cBupemno mocMoTpen Ha HErO HEKOTOPOE
spems), flapped his hand again (ymapun kymakom cuosa), glared still harder
(B3rostHyI eme cyposee), and at last broke out with a villainous, low oath (B xosniie
KOHIIOB Pa3pa3suiics MEp3KOW HempucTonHo# Opaubto; villain — /ucm.l eunnan,

KPEnoCcmHoul; 3100ell, He200s1ll).
2. 'Silence, there, between decks (Mosgate, Tam, Ha nanyoe: «Mex 1y naayoamm»)!

3. 'Were you addressing me, sir (Bel oOparianuck ko MHe, ¢op)?' says the doctor;
and when the ruffian had told him (u xymuran ckasan emy), with another oath

(mpyroii Opankro), that this was so (uto 310 ObLIO TakK).

4. 'l have only one thing to say to you, Sir (y MeHs1 ecTh TOJIBKO OJIHA BEIllb, YTOOBI
ckaszatb Bam, cap),’ replies the doctor (oreuaer moxtop), 'that if you keep on
drinking rum (eciu mpogospkuTe Tk pom), the world will soon be quit of a very

dirty scoundrel (Mup Bckope n36aBUTCS OT OJHOTO OYCHB IPSI3HOTO Mep3aBia)l’
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drawing [ dro:mp] oath [ou®] ruffian [ rafion] replies [r1 plaiz] scoundrel
[ skaundral]

1. The voices stopped at once, all but Dr Livesey's; he went on as before, speaking
clear and kind, and drawing briskly at his pipe between every word or two. The
captain glared at him for a while, flapped his hand again, glared still harder, and at

last broke out with a villainous, low oath:
2. 'Silence, there, between decks!'

3. 'Were you addressing me, sir?' says the doctor; and when the ruffian had told

him, with another oath, that this was so.

4. 'l have only one thing to say to you, sir,' replies the doctor, 'that if you keep on

drinking rum, the world will soon be quit of a very dirty scoundrel!’

1. The old fellow's fury was awful (spocts crapuka Obuta y)xkacHoii). He sprang to
his feet (on Bckouwnn Ha Horn), drew and opened a sailor's clasp-knife (Beiramun u
OTKPBLJI MaTPOCCKH CkiaaHoi Hoxk), and, balancing it open on the palm of his
hand (1, kauas ero oTKpeITEIM Ha Jiagouu), threatened to pin the doctor to the wall

(yrpo»ait mpurBo3IuTh JOKTOpPa K CTCHE).

2. The doctor never so much as moved (noxrop naxke He aBunysics). He spoke to
him, as before (on roBopui ¢ HuM, kak panbiie), over his shoulder (uepes mie4o),
and in the same tone of voice (u B Toii sxe camoii uaToHarmu /rosocal); rather high
(nemHoro BhICOKMM = Tpomue), SO that all the room might hear (utoOnr Bce B
KOMHaTe MOTJM clibliaTh), but perfectly calm ant steady (wo cosepriertHo

CTIOKOWHBIM U TBEPJIBIM): —
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3.'If you do not put that knife this instant in your pocket (eciu Bel He yOepere 3TOT
HOJXK ceiiyac »xe B kapmaH) | promise, upon my honour (oGerar, 4ecTHOE CII0BO),
you shall hang at the next assizes (Be1 Oymere Oosnrarbes /Ha Bucenuie/ mpu =

nocJjie OJIMKaMIeH BBIC3HOM CecCUr Cyia MPUCSHKHBIX).'

fury [ fjuari] knife [naif] palm [pa:m] shoulder [ foulda] honour [ ona] assizes

[0 saiziz]

1. The old fellow's fury was awful. He sprang to his feet, drew and opened a
sailor's clasp-knife, and, balancing it open on the palm of his hand, threatened to

pin the doctor to the wall.

2. The doctor never so much as moved. He spoke to him, as before, over his
shoulder, and in the same tone of voice; rather high, so that all the room might

hear, but perfectly calm ant steady: —

3. 'lIf you do not put that knife this instant in your pocket | promise, upon my

honour, you shall hang at the next assizes.'

1. Then followed a battle of looks between them (3arem mnociemoBana cxBarka
B3IJISIOB = OHU CMEPHIIH JAPYT Jpyra BpaxacOHbIMH B3rsaamu); but this captain
soon knuckled under (no xamuran Bckope yerymwr; knuckle — cycras naneia; to
knuckle — ynmapsith, cTy4arh KOCTSIIKaMHU IAJbICB; MOMYUHATHCS, TMPU3HABATH
cBOe mopaxkenwue), put up his weapon (yopan csoe opyxue), and resumed his seat
(1 BepHyJicst Ha MecTo; tO resume — 60306H06/AMb, 6HO6L NOIYUUMS), grumbling

like a beaten dog (Bopua, kak MoOUTHIN TIEC).
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2. 'And now, sir (a Terieps, cap),' continued the doctor (ripoomkrt qokTop), ‘since
I now know there's such a fellow in my district (trax xak s Teneps 3Haro, /4To/
110/I00HBIN MMapeHb HAXOIUTCS B MoeM okpyre), you may count I'll have an eye
upon you day and night (mosxeTte paccauThIBaTh, /9T0/ 51 IPOCIIEKY 3a BaMU: «Oy 1y
HMMETh IJ1a3 Ha Bacy JHeM U HOubi0). I'm not a doctor only (s He mokTOp TOJIBKO);
I'm a magistrate (s /emie u/ cynps); and if | catch a breath of complaint against you
(ecu yI0BITIO B3710X HEJOBOJIBCTBA = €CJIM JIO MEHS JOUICT MaJlehIias skamo0a Ha
Bac) if its only for a piece of incivility like to-night's (naxxe ecnu /ona Oynmet/
CBsI3aHa C Balleil rpy0OCThIO: «KYCOUYKOM HEBEKIHMBOCTHY, KAK CETOHS BEYEPOM;
civil —  epasicoanckuil,  YusUTU308AHHBLI, — BOCNUMAHHLIL,  KVAbMYPHBL,
searcnueniil), I'll take effectual means to have you hunted down and routed out of
this (1 npumy AelicTBEHHBIE MEPHI, YTOOBI BAC MOMMAJIM U BBIIIBBIPHYJIHA OTCIOJA;
to rout — ewreonsams, evimackusame lkoco-n. uz nocmenu, uz ooma u m. n.l,
svicmasisame; evicensmy). Let that suffice (Botr u Bce /uto s ckaxy/; to let —

nyckamo, noseonsams, to suffice — 6sims docmamounvim, xeamamo).'

3. Soon after Dr Livesey's horse came to the door (Bckope Jiorrajs gokropa Jluscu
npuOblIa K ABepy = mojanu jomians), and he rode away (u on yckakai; to ride);
but the captain held his peace that evening (1o kanuTan co0Jr01a1 CIIOKONCTBYE B
Tot Bedep), and for many evenings to come (u mHoro Beuepos 3arem; Iin days to

come — g 6yoyuiem, 6 nocaedyiougue OHiL).

knuckled [ nakld] weapon [ wepan] breath [breo©] incivility [,ins1" viliti] suffice

[so fais]

1. Then followed a battle of looks between them; but this captain soon knuckled
under, put up his weapon, and resumed his seat, grumbling like a beaten dog.
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2. 'And now, sir," continued the doctor, 'since | now know there's such a fellow in
my district, you may count I'll have an eye upon you day and night. I'm not a
doctor only; I'm a magistrate; and if | catch a breath of complaint against you if its
only for a piece of incivility like to-night's, I'll take effectual means to have you

hunted down and routed out of this. Let that suffice.'

3. Soon after Dr Livesey's horse came to the door, and he rode away; but the

captain held his peace that evening, and for many evenings to come.

30ecy moavko HebONbULON Ppacmenm KHUSU.

Tonnocmoio knu2y modicno kynums Ha catime WWW.franklang.ru ¢
COOMBEMCMBYIOULeM A3bIKOBOM pazdene (AHeIUUCKUIL 3bIK), 8 noopasoeie
«Texcmol Ha aneAUCKOM S3bIKe, A0ANMUPOSAHHble N0 Memody ymeHus Mivu
Dpankay
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